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Вэй Цюпин (魏秋萍)

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ИЗДАТЕЛЬСКОЙ ОТРАСЛИ 
КИТАЯ И ПРАКТИКА СОТРУДНИЧЕСТВА  

С ПУБЛИЧНЫМИ БИБЛИОТЕКАМИ

Издательской отрасли и 
публичным  библиотекам 
принадлежит роль основных 
хранителей культурного на-
следия и распространителей 
знаний; они развиваются со-
вместно. Далее кратко пред-
ставлено современное состо-
яние  издательской  отрасли 
Китая  и  провинции  Хэй-
лунцзян, а также модели со-
трудничества между библио-
теками и издательствами.

Общее состояние развития издательской отрасли Китая
В последние годы издательская отрасль Китая развивается стабильно, 

постоянно совершенствуются структура выпускаемой продукции и каналы 
дистрибуции. В настоящее время в стране насчитывается 583 официальных 
издательства. В 2025 году общее количество выпущенных книг составило 
около 198 тысяч наименований, а совокупный тираж достиг 10,8 млрд эк-
земпляров, что позволяет в полной мере удовлетворять разнообразные по-
требности читателей.

Масштабы и особенности развития издательской отрасли провинции 
Хэйлунцзян

Как пограничная провинция на севере Китая, Хэйлунцзян граничит с 
Россией и отличается яркими региональными культурными особенностя-
ми. Опираясь на региональные преимущества, национальную культуру и 
географические ресурсы, издательская отрасль сформировала свою уни-
кальную модель развития.

Общие масштабы
В провинции действует 13 официальных издательств, основную массу ко-

торых составляют государственные издательства. В 2025 году в провинции 



43 ДВГНБ № 3 (112) 2026

Д оклады
и сообщения

было издано около 2800 новых наименований книг, в том числе 1200 наи-
менований учебников и учебных материалов, а также 1600 наименований 
общепопулярной и научной литературы общего профиля.

Основные особенности развития
1. Ярко выраженные особенности региональной культуры. Издательства 

глубоко разрабатывают местные темы, среди которых история северо-вос-
точных пограничных земель, снежно-ледовая культура, местные народные 
традиции и пр. Основное внимание уделяется исследованиям культуры ки-
тайско-российской границы и региональной культуры Северо-Восточной 
Азии.

2. Выпускается продукция разных жанров и тем. Она охватывает все 
области, включая общественные науки, образование, детскую литературу, 
художественную литературу, изобразительное искусство, научно-техниче-
скую литературу, этнические издания и т. д.

3. Двуязычное трансграничное книгоиздание имеет очевидные преиму-
щества. В провинции находится единственное в стране специализирован-
ное издательство, посвящённое корейскому народу, которое на протяжении 
многих лет сотрудничает с соседними странами, такими как Россия и Юж-
ная Корея.

4. Достигнуты значительные успехи в издании высококачественной лите-
ратуры. Все издательские организации провинции активно создают перво-
классные издания и завоевали множество важных национальных наград, 
включая Государственную премию Китая в области издательского дела и 
Национальную премию за выдающиеся китайские издания.

5. Постоянное ускорение цифровой трансформации. Цифровая транс-
формация продолжает набирать обороты. Активно развиваются новые на-
правления, такие как цифровое издательство, аудиокниги и интеллектуаль-
ное образование; создаются базы данных литературы; продвигается переход 
традиционного издательского дела к специализированным интеллектуаль-
ным услугам.

6. Заметно проявляется эффект промышленного кластера. Создана пол-
ная производственная цепочка «редактирование, печать, распространение + 
цифровые медиа», которая сочетает в себе общественно полезные культур-
ные услуги и рыночное развитие.
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Практика сотрудничества публичных библиотек и издательской отрасли
Согласно Положению о содействии всеобщему чтению1, публичные биб-

лиотеки и издательства являются основными субъектами продвижения 
всеобщего чтения. Путём интеграции ресурсов и совместной организации 
мероприятий они обеспечивают взаимодополнение преимуществ и форми-
руют экосистему всеобщего чтения.

Создание долгосрочного институционального механизма взаимодействия
Стороны заключили соглашение о стратегическом сотрудничестве, в ко-

тором чётко определены полномочия и обязанности, что обеспечивает ста-
бильное развитие сотрудничества. Типичным примером является Хэйлунц-
зянская провинциальная библиотека обязательных экземпляров, созданная 
совместно нашей библиотекой и провинциальным управлением по делам 
печати и издательского дела.

Углубление интеграции и совместного использования библиотечных 
ресурсов

Издательства используют свои преимущества в производстве контен-
та; библиотеки создают сценические пространства для чтения, обеспечи-
вая непрерывность всей цепочки — от отбора книг до доставки ресурсов и 
предоставления услуг по книговыдаче. Издательства составляют тематиче-
ские списки книг, библиотеки осуществляют централизованные закупки и 
предоставляют услуги по выдаче, а традиционные книжные магазины одно-
временно выставляют книги на продажу.

Совместное создание брендов самобытных культурных мероприятий
И библиотеки, и издательства используют свои сильные стороны для 

организации совместных крупных мероприятий по продвижению чтения. 
Издательства отвечают за подбор тематики и привлечение авторов, а биб-
лиотеки обеспечивают документальную поддержку и предоставляют поме-
щения для проведения мероприятий. В провинции Хэйлунцзян ежегодно 
проводится серия мероприятий по чтению. В рамках проекта приглашают-
ся известные писатели, что позволяет высококачественным изданиям стать 
частью повседневной жизни людей.

Итоги и перспективы
Опираясь на собственные преимущества, публичные библиотеки и изда-

тельства постоянно совершенствуют формы сотрудничества и играют важ-
ную роль в сохранении региональной культуры и продвижении всеобщего 
чтения.

1 Документ вступил в силу 1 февраля 2026 г.
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Мы надеемся, что данная встреча станет хорошим поводом для углубле-
ния взаимодействия: обмена визитами специалистов отрасли, совместного 
формирования документальных фондов, двуязычного издательства и со-
вместных мероприятий по продвижению чтения. Это будет способствовать 
взаимному обмену знаниями и сближению народов обеих стран, а также по-
может вместе открыть новую страницу культурного диалога.




